EVROPSKA UNIE

KUPNI SMLOUVA

Kupujici:
Vysokd Skola baniska - Technicka univerzita Ostrava

se sidlem: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava - Poruba
IC : 619 89 100

DIC: CZ61989100

Zastoupena: prof. RNDr. Vaclavem Snaselem, CSc. — rektorem

Bankovni spojeni:

¢islo uctu:

kontaktni osoba:

Prodavajici
Obchodni firma /nazev/: WATREX Praha, s.r.o0.
Sidlo/misto podnikéni/: Drnovska 1112/60, Praha 6-Ruzyné¢, 161 00

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy
Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani

G

PURCHASE CONTRACT

Buyer: VSB - Technical University of Ostrava
17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava - Poruba
Business identification number: 619 89 100
CZ61989100
prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.— Rector

Registered seat:

Tax identification number:
Represented by:

Bank contact:

Account number:

Contact person:

and

Seller
Company /name/:

WATREX Praha, s.r.o.
Registered seat/business location/: Drnovska 1112/60,
Praha 6-Ruzyné¢, 161 00
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IC: 26142376
DIC: C726142376
Zastoupena: doc. RNDr . Marek Minérik, Ph.D.

Moneta Money Bank, a.s.

ved. Méstskym soudem v Praze oddil C, vlozka 73965

btabgsm

Bankovni spojeni:
Cislo uétu;
zapsana v:
kontaktni osoba:

ID datové schranky:

dnes$niho dne uzavreli tuto smlouvu v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl.
zakona ¢. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik (dale jen ,,obéansky zakonik*)

(dale jen ,.Smlouva®)

Kupujici uzavira s prodavajicim tuto smlouvu za G¢elem realizace

projektu ,,Predikce poskozeni konstrukénich materiali™ (reg. ¢.
projektu CZ.02.1.01/0.0/0.0/17_048/0007373), ktery je
spolufinancovan z Operacnitho programu Vyzkum, vyvoj
a vzdélavani.

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy
Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani
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C726142376
doc. RNDr.Marek Minarik, Ph.D.
Moneta Money Bank, a.s.

Account number. I

Registered in: ved. Méstskym soudem v Praze oddil C, vlozka 73965

btabgsm

Tax 1dentification number:
Represented by:
Bank contact:

Contact person:
Data box ID:

on this day concluded this contract in compliance with the stipulations of
Section 2079 and the subsequent sections of Act No. 89/2012 Coll., Civil
Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”)

(hereinafter referred to as the “Contract”)

The Buyer and the Seller are concluding this Contract for the
purpose of implementing the “Damage Prediction of Structural Materials™
project (project reg. no. CZ.02.1.01/0.0/0.0/17_048/0007373), which is co-
financed from the Research, Development and Education Operation
Programme.
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Dotace jsou poskytovany prostiednictvim Ministerstva $kolstvi, mladeze a
télovychovy (dale také fidici orgdn OP VVV). Prodavajici bere na védomi,
7Ze pfedmétem této smlouvy jsou aktivity a vystupy, které budou tvorit
soucast projektu spolufinancovaného Evropskou unii.

Kupujici je vefejnou vysokou Skolou zfizenou na zaklad¢ zakona ¢
111/1998 Sb., o vysokych skolach. Pfedmétem cinnosti kupujiciho je
predevsim védecko — vyzkumna, Skolici a vzdélavaci ¢innost.

Pro pfipad, Ze dojde ke zméné kteréhokoli ze shora uvedenych udajl, je
smluvni strana, u které zména nastala, povinna informovat o této
skute¢nosti druhou smluvni stranu, a to prikaznym zpiisobem (formou
doporuceného dopisu) a bez zbyte¢ného odkladu. V ptipadé, Ze z dlivodu
poruseni tohoto zavazku vznikne druhé smluvni strané Skoda, zavazuje se
strana, ktera Skodu zptisobila, tuto v plné vysi nahradit.

Prodavajici touto smlouvou garantuje kupujicimu splnéni zadani verejné
zakazky a vSech z toho vyplyvajicich podminek a povinnosti pfevzatych
prodavajicim v ramei zadavaciho fizeni vefejné zakazky podle zaddvacich
podminek a nabidky prodavajiciho.

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy
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The grant is provided via the Ministry of Education, Youth and Sports
(hereinafter also referred to as the RDE OP control body). The seller
acknowledges that the subject of this Contract is represented by activities
and outputs that will form a part of a project co-financed by the European
Union.

The Buyer is a public university based on Act No 111/1998 Sb., on Higher
Education Institutions. The subject of the activities of the Buyer is mostly
represented by scientific, research, training and educational activities.

Should any of the above stated information change, the contracting party,
which is the subject of such a change, is obliged to inform the other
contracting party about this change in a demonstrable manner (by the
means of certified mail) and without any unnecessary delay. Should a
breach of this obligation cause a damage to the other contracting party, the
contracting party that causes the damage undertakes to fully reimburse the
other contracting party for the damage.

The Seller hereby guarantees the Buyer that it will implement the subject
of the public contract and comply with all of the related conditions and
obligations accepted by the Buyer within the frame of the public contract
tender pursuant to the contractual conditions and offer of the Seller.
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Clanek I

Predmét smlouvy

Ptedmétem této smlouvy je dodavka mobilniho indentacniho zafizeni,
véetné kompletniho prisluSenstvi, ndvodi na obsluhu a udrzbu, véetné
dopravy do mista plnéni a zaSkoleni zaméstnancl zadavatele s
obsluhou a adrzbou, v souladu se specifikaci a technickym popisem

~orce

uvedenym v Priloze ¢. 1 této smlouvy (dale take ,,zbozi*).

Touto smlouvou se prodavajici zavazuje dodat za podminek zde
sjednanych kupujicimu zbozZi — nové, nepouzité, jak je uvedeno v bod¢
1 a pfevést na kupujiciho vlastnické pravo k tomuto zbozi.

Podkladem pro uzavfeni této kupni smlouvy je nabidka prodavajiciho
do soutéze o vetejnou zakdzku, vyhlasené kupujicim jako zadavatelem
verejné zakazky.

Prodavajici se zavazuje ke zbozi dolozit zakladni uzivatelskou
dokumentaci v ¢eském nebo anglickém jazyce.
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Article |

Subject of the Contract

The subject of this Contract is the delivery of a mobile indentation
device, including all accessories, operation and maintenance manuals,
transport to the implementation location and operation and
maintenance training of the customer employees in compliance with
the specification and technical description stated in Appendix 1 to this
Contract (hereinafter referred to as the “Goods™).

The Seller hereby undertakes to deliver the Goods to the Buyer under
the conditions specified in this Contract. The Goods will be new,
unused and as specified under Point 1. Moreover, the Seller undertakes
to transfer the ownership right to these Goods to the Buyer.

The basis for concluding this purchase Contract is formed by the offer
of the Seller submitted within the frame of the given public contract
tender, announced by the Buyer as the tender organizer and customer.

The Seller undertakes to provide the basic user documentation in the
Czech or English language.
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Clanek II.
Piedani zbozi, vady zbozi

Kupujici se zavazuje pfredmét plnéni prevzit a zaplatit sjednanou cenu
podle ¢lanku 1V, této smlouvy.

Vlastnické pravo ke zbozi pfechazi na kupujiciho okamzikem prevzeti
zboZi.

Kupujici je opravnén odmitnout prevzeti zbozi, pokud zbozi nebude
dodano tadné v souladu stouto smlouvou a ve sjednané kvalité,
pfi¢emz v takovém ptipadé kupujici divody odmitnuti prevzeti zbozi
pisemné prodavajicimu sdéli, a to nejpozdéji do péti pracovnich dnid od
pavodniho terminu pfedani zbozi.

Clének I11.
Doba a misto plnéni, pfedani zbozi

Prodavajici se zavazuje dodat zbozi ve 1huté¢ do 60 dnii od ucinnosti
smlouvy.

Mistem plnéni je sidlo kupuyjiciho.

Zbozi bude dodéno kupujicimu spolu s dodacim listem a fakturou,
zbozi je prodavajici opravnén fakturovat v souladu s pfislusnym
dodacim listem.

Okamzikem pievzeti zbozi piechazi nebezpeci Skody na kupujiciho.
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Article II.
Handover of the Goods and their defects

The Buyer undertakes to accept the subject of the Contract
implementation and to pay the agreed price pursuant to Article IV of
this Contract.

The ownership right to the Goods 1s transferred to the Buyer as of the
moment of accepting the Goods.

The Seller has the right to refuse to accept the Goods if they are not
duly delivered in compliance with this Contract and in the agreed
quality. In that case, the Buyer should notify the Seller about the
reasons of the rejection in writing within five working days after the
original Goods handover date.

Article II1.

Implementation time and location, handover of the Goods

The Seller undertakes to deliver the Goods within 60 days after the
Contract comes into effect.

The implementation location is the registered seat of the Buyer.

The Goods will be delivered to the Buyer together with the
corresponding bill of delivery and invoice; the Seller has the right to
invoice the Buyer for the Goods in compliance with the corresponding
bill of delivery.

The risk of all damages is transferred to the Buyer as of the moment
the Goods are accepted.
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Clanek IV.

Kupni cena a platebni podminky
Kupni cena zbozi je sjedndna ve vysi 6 688 000,- K¢ bez DPH.

Tato sjednand kupni cena je koneCnd a zahrnuje veskeré naklady
spojené s prodejem a koupi zbozi vCetné ostatnich a ptidruzenych
nakladd.

Kupni cena bude =zaplacena na zakladé¢ faktury vystavené
prodavajicim, jak uvedeno v ¢l. II1, bod 3.

Povinné nalezitosti faktury:
a) ¢islo a datum vystaveni faktury,

b) ¢islo smlouvy (objednavky) a datum jejiho uzavieni, nazev vefejné
zakazky

¢) predmét plnéni a jeho piesnou specifikaci ve slovnim vyjadieni
(nestaci pouze odkaz na ¢islo uzaviené smlouvy),

d) oznaceni banky a Cisla u¢tu, na ktery musi byt zaplaceno,
¢) lhitu splatnosti faktury,
f) nazev, sidlo, IC a DIC kupuijiciho a prodavajiciho,

g) jméno a podpis osoby, ktera fakturu vystavila, v¢etné kontaktniho
telefonu.

Stréanka 6z 17

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy ’ﬁr

Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani

Article I'V.

Purchase price and payment conditions

The purchase price of the Goods amounts to 6688 000,- CZK,
excluding VAT.

This agreed purchase price is the final price and it includes all
expenses related to the sale and purchase of the Goods, including all
other and associated expenses.

The purchase price will be paid based on an invoice issued by the
Seller as stated in Article II1, Point 3.

Mandatory parts of the invoice:

a) Invoice number and its issue date,

b) Contract (order) number and the date of its conclusion, name of the
public contract,

c) subject of the contract and its exact written specification in (only a
reference to the concluded contract number is not sufficient),

d) Bank name and account number, onto which the price should be
paid,

¢) Invoice payment due date,

f) Names, registered seats, business identification numbers and tax
identification numbers of the Buyer and the Seller,

g2) Name and signature of the person who has issued the invoice,
including his/her contact phone number.
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Pro splnéni podminek projektu musi faktura ve svém téle dale povinné
obsahovat nazev projektu a jeho registracni Cislo takto: projekt
,.Predikce poskozeni konstruk¢nich materidl™,
Cz.02.1.01/0.0/0.0/17_048/0007373, financovano z Operacniho
programu Vyzkum, vyvoj a vzdélavani.

Lhita splatnosti faktury je 30 dn ode dne doruceni faktury
kupujicimu.

Kupni cena se povazuje za uhrazenou okamzikem pfipsani fakturované
kupni ceny na ucet prodavajiciho. Kupwici nebude poskytovat
prodavajicimu zalohu na uhradu ceny zbozi nebo jeho ¢asti.

Kupujici st vyhrazuje pravo pied uplynutim lhaty splatnosti faktury
vratit bez zaplaceni fakturu, kterd neobsahuje kteroukoliv z naleZitosti
stanovenych touto smlouvou nebo budou-li tyto udaje uvedeny chybné.
Prodavajici je povinen fakturu nové vyhotovit. V takovém pripad¢ neni
kupujici v prodleni se zaplacenim ceny zbozi. Okamzikem doruceni
nalezité doplnéné ¢1 opravené faktury zacne bézet nova lhiita splatnosti
faktury v délce 30 kalendainich dn.

Veskeré platby dle této Smlouvy budou Kupujicim placeny na ucet

Prodavajiciho uvedeny v zahlavi této smlouvy.

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy
Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani
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5. In order to comply with the project conditions, the body of the invoice

has to also include the project name and its registration number in the
following manner: “Prediction damages of construction materials”
project, CZ.02.1.01/0.0/0.0/17 048/0007373, financed from the
Research, Development and Education Operation Programme.

. The invoice payment due date 1s 30 days after the invoice is delivered to

the Buyer.

. The purchase price is considered paid as of the moment the invoiced

purchase price amount is assigned to the account of the Seller. The
Buyer will not pay the Seller any deposit for the price of the Goods or
its part.

.The Buyer reserves the right to return the mvoice prior to the expiry of

the payment due date without paying it if the invoice is missing any of
the mandatory information specified by this Contract or if such
information is stated incorrectly. The Seller is then obliged to issue a
new invoice. In that case, the Buyer should not be in default with its
payment for the goods. The new payment period with a payment due
date of 30 calendar days starts running as of the moment of the delivery
of the properly amended or corrected invoice.

. The Buyer should pay all payments pursuant to this Contract to the

account of the Seller stated in the heading of this Contract.
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Clanek V.
Zaruka za jakost, odpovédnost za vady

Prodavajici poskytuje na dodané zbozi zaruku za jakost, tj. funk&nost
zbozi jako celku, po dobu 24 mésich ode dne dodani zbozi. Lhita pro
uplatnéni vad béZzi od okamziku dodani zbozi prodéavajicim
kupujicimu.

Zbozi ma vady, jestlize nebylo dodano v souladu s touto smlouvou,
tedy pokud nebylo dodano ve shodé s pozadavky kupujiciho.

Vady zjevné pii dodani zbozZi je kupujici povinen sdé€lit prodavajicimu
pfi ptevzeti zbozi, vady skryté je kupujici povinen sdélit prodévajicimu
bez zbyte¢ného odkladu. Emailova adresa prodavajiciho pro uplatnéni
vad zbozi ze strany kupujiciho je: watrex@watrex.com

Prodavajici v ramci odpovédnosti za vady odpovida za takové vady,
které ma zbozi v okamziku jeho ptevzeti kupujicim.

Evropské strukturalni a investi¢ni fondy
Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani
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Article V.
Quality warranty, responsibility for defects

1. The Seller provides a warranty regarding the quality of the delivered
Goods, 1.e. regarding the functionality of the Goods as a whole, for a
period of 24 months from the moment of the Goods delivery. The period
for claiming any defects of the Goods starts running as of the moment the
Goods are delivered by the Seller to the Buyer.

2. The Goods have defects if they are not delivered in compliance with this
Contract, 1.e. not in compliance with the requirements of the Buyer.

3. The Buyer is obliged to inform the Seller about all defects that are
obvious at the moment of the delivery upon the handover of the Goods.
Should the defects be hidden, the Buyer should notify the Seller about
them without any unnecessary delay. The following is the email address of
the Seller for exercising warranty claims related to the defects of the Goods
by the Buyer: watrex@watrex.com

4 Within the frame of its responsibilities for defects, the Seller should be
responsible for such defects that the Goods have at the moment of being
accepted by the Buyer.
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Clének VI.
Smluvni pokuty a odstoupeni od smlouvy

Nedodé-li prodavajici kupujicimu zbozi ve lhiuté dle bodu II1. 1, zaplati
kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 0,1 % zkupni ceny za kazdy
zapocaty den prodleni.

Bude-li kupujici v prodleni s Ghradou faktury, je povinen zaplatit
prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi 0,1 % z kupni ceny za kazdy
zapocaty den prodleni.

Smluvni pokuta je splatna do tficeti kalendafnich dni od data, kdy byla
povinné stran¢ dorucena pisemna vyzva k jejimu zaplaceni opravnénou
stranou, a to na Ucet opravnéné strany uvedeny v pisemné vyzve.

Odstoupeni od smlouvy se fidi pfisluSnymi ustanovenimi ob¢anského
zakoniku.

Vzijemné splatné zavazky a pohledavky jsou smluvni strany
opravnény zapocist.
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Article VL
Contractual penalties and withdrawing from the Contract

Should the Seller not deliver the Goods to the Buyer by the
deadline specified under Point IIL.1, the Seller should pay the
Buyer a contractual penalty amounting to 0.1% of the purchase
price for every started day of such a delay.

Should the Buyer be in default with its invoice payment, the Buyer
should be obliged to pay the Seller a contractual penalty
amounting to 0.1% of the purchase price for every started day of
such a delay.

Contractual penalties should be payable within thirty calendar days
from the date the mandatory party receives a written request issued
by the entitled party to pay the given contractual penalty. The
contractual penalty should be paid to the account stated in the
corresponding written request.

Withdrawals from the Contract should be governed by the
corresponding stipulations of the Civil Code.

The contracting parties have the right to offset all mutually payable
obligations and claims.
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Clanek VIL.

Vys§i moe a Ostatni ujednani

a. Smluvni partnefi jsou zprosténi odpovédnosti za ¢astecné
nebo Uplné neplnéni smluvnich povinnosti dle této smlouvy v
ptipadg, Ze toto neplnéni je v disledku vyssi moci.

b. Ten smluvni partner, ktery se odvold na vys$§i moc, je
povinen ozndmit druhé strané¢ neodkladné, nejpozdé&ji do 7
dntll pisemné vznik okolnosti vy$§i moci.

c. Smluvni partner, kterému je vys$$i moc avizovdna, musi
zpravu ihned pisemné potvrdit. Stejnym zpiisobem oznamuje
druhé stran€ ukonceni okolnosti vy$8i moci. Na pozadani
toho smluvniho partnera, kterému byly avizovany okolnosti
vys$$i moci, je povinna druha strana piedlozit hodnovérny
diikaz o této skute¢nosti.

d. Opomene-li smluvni partner druhou stranu o vzniku
pfipadu vyssi moci vyrozumét, ztraci pravo odvolavat se na
ptipad vyssi moci.
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Article VIL
Forece majeure and Other stipulations

a. The contracting partners shall be relieved from their
liability for partial or complete failure to fulfil their
contractual obligations hereunder should such failure be a
result of an event of Force Majeure.

b. The contracting partner referring to an event of Force
Majeure shall be obliged to notify in writing the other
contracting party without undue delay, not later than 7 days,
of an occurrence of an event of Force Majeure.

c. The contracting partner being notified of an event of Force
Majeure must immediately confirm the notice in writing. In
the same manner it shall notify the other contracting party of
the termination of an event of Force Majeure. Upon request
of the contracting partner to which the occurrence of an event
of Force Majeure has been communicated the other
contracting party shall be obliged to submit reliable evidence
of such fact.

d. If a contracting partner omits to notify the other
contracting party of an event. of Force Majeure, such
contracting partner shall not have the right to refer to the
event of Force Majeure.
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e. Piipady vy$§i moci prodluzuji analogicky lhtty plnéni. Pokud
okolnosti vy$8i moci trvaji déle nez 2 mésice, pak ten smluvni
partner, proti kterému plsobi vy$$i moc, je opravnén odstoupit od
smlouvy.

f. Nedojde-li mezi smluvnimi partnery v pfipadé odstoupeni od
smlouvy z dGvodu vy$8i moci k dohodé o vzajemném vyporadani
v souvislosti s uzavienou smlouvou, provede kone¢né rozhodnuti
ptisludny rozhod¢i soud.

g Pro ucely této smlouvy se za pripady vys$i moci povazuji
skute¢nosti, které nejsou zavislé ani nemohou byt ovlivnény
smluvnimi stranami, jako jsou: valka; povstani; mobilizace; pozar
nebo exploze v zavodé zhotovitele nebo jeho hlavniho dodavatele,
kterymi jsou z hlavni ¢asti zniCeny podklady; Zivelné, dopravni a
jiné katastrofy, respektive vSechny takové pfipady, které jsou jako
takové uznany rozhod¢im soudem nebo pfislusnou obchodni
komorou.

h. Nedostatek pracovnich sil ¢1 materidlu a surovin u zhotovitele
nebo jeho subdodavateld se nepovazuji za pripady vys$si moci,
pokud k nim nasledkem vy$5i moci nedoslo.
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e. Events of Force Majeure shall analogically extent the
Performance terms. If events of Force Majeure také more than
2 months, the contracting partner experiencing the event of Force
Majeure shall be entitled to withdraw from the Contract.

f If an agreement on mutual settlement in connection with the
Contract concluded fails to be reached between the contracting
partners in case of withdrawal from the Contract due to an event of
Force Majeure, the final decision shall be taken by a competent
arbitration court.

g For purpose of this Contract, facts that the contracting parties
cannot influence and which are beyond their reasonable control shall
be deemed events of Force Majeure. They include: war;
insurrection;, mobilisation; fire or explosion in the plant of the
Contractor or 1its prime contractor by which underlying
materials/documents are destroyed to a significant extent; natural,
transport and other disasters or, to be more specific, all such events
recognised as such by an arbitration court or a respective chamber of
commerce.

h. The lack of labour force or materials and raw materials of the
Contractor or its subcontractors shall not be deemed events of Force
Majeure, unless they have been incurred as a result of an event of
Force Majeure.
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Prodavajici neni bez predchoziho pisemného souhlasu kupujiciho
opravnén postoupit prava a povinnosti z této smlouvy na tteti osobu.

Otazky touto smlouvou neupravené se fidi prisluSnymi ustanovenimi
obc¢anského zakoniku.

Prodavajici bere na védomi povinnosti kupujiciho zvefejnit udaje
uvedené v této Smlouvé v souladu se zdkonem ¢. 134/2016 Sb., o
zadavani vefejnych zakazek, se zakonem ¢. 106/1999 Sb,,
o svobodném pfistupu k informacim, ve znéni pozdéSich predpist, se
zdkonem ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv a jinymi obecné
zdavaznyml normami, a to zpusobem, jenz vyplyva zuvedenych

predpist €1 o némz rozhodne kupuyjici.

Smluvni strany se zavazuji udrZovat v tajnosti a nezpristupnit tfetim
osobam diskrétni informace — zachovat mléenlivost — jak jsou
vymezeny nize:

= veskeré informace poskytnuté prodavajicimu ve smyslu ustanoveni
§ 218 zékona ¢. 134/2016 Sb., o zadavéni vefejnych zakazek,
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The Seller does not have the right to assign its rights and obligations
arising from this Contact to any third party without a prior written
approval issued by the Buyer.

Issues not addressed by this Contract should be governed by the
appropriate stipulations of the Civil Code.

The Seller acknowledges the obligation of the Buyer to publish the
information stated in this Contract in compliance with Act
No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, Act No. 106/1999 Coll.,
on Free Access to Information, as amended, Act No. 340/2015 Coll,,
on the Register of Contracts, and other generally binding standards, in
the manner arising from the stated regulations or based on the decision
of the Buyer.

The contracting parties undertake to keep confidential information,
as specified below, secret and not to make them available to third
parties:

= All information provided to the Seller in the sense of the
stipulations of Section 218 of Act No. 134/2016 Coll., on Public
Procurement,
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= informace, na které se vztahuje zdkonem uloZena povinnost
mlcenlivosti (napf. osobni udaje, utajované skutecnosti),

= obchodni tajemstvi prodavajiciho ¢1 piipadné jiny Udaj chranény
dle zvlastnich pravnich predpisti s odidvodnénim takovéhoto
zafazeni, a to pisemné pied podpisem této smlouvy. Prodavajici
bere na védomi, Ze tento postup nelze uplatnit ve vztahu k vysi
skute¢n¢ uhrazené ceny za plnéni této Smlouvy a k seznamu
subdodavatelt prodavajiciho a déle u informaci, jejichz sdéleni se
vyZaduje ze zakona.

5. Prodavajici je, v souladu s pravidly pro poskytnuti dotace na ndkup

zbozi kupujicimu, povinen umoznit viem subjektim opravnénym
k vykonu kontroly projekti, z jejichz prostiedkl je dodavka hrazena,
provést kontrolu dokladd souvisejicich s plnénim zakazky a to po dobu
danou pravnimi predpisy CR k jejich archivaci (zakon & 563/1991 Sb.,
o ucetnictvi, a zakon ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty).

Prodavajici je povinen uchovévat viechny doklady a ucetni zaznamy
souvisejici s dodavkou prfedmétu plnéni do roku 2033, pokud cesky
pravni fad nestanovuje lhiitu delsi. Tyto dokumenty a ucetni zaznamy
budou uchovavany zplsobem stanovenym platnymi pravnimi predpisy.
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¢ Information to which the confidentiality obligation prescribed by
the law applies (for example, personal data or secret facts),

» Business secrets of the Seller or any other information protected
pursuant to special legal regulations, including justification of such
a categorization, provided in writing prior to signing this Contract.
The Seller acknowledges that this procedure cannot be applied in
relation to the amount of the actually paid price for the fulfilment
of this Contract, to the list of the subcontractors of the Seller and to
the information, sharing of which is required by the law.

Pursuant to the rules related to the provision of the grant provided to
the Buyer for purchasing the Goods, the Seller is obliged to allow all
entities that are entitled to conduct project control activities and that
finance the delivery to inspect the documents related to the fulfilment
of the contract during the entire time they are supposed to be archived
pursuant to the legal regulations of the Czech Republic (Act No.
563/1991 Coll., on Accounting, and Act No. 235/2004 Sb., on Value
Added Tax).

The Seller is obliged to keep all documents and accounting records
related to the delivery of the subject of the Contract until 2033, unless
the Czech legal system specifies a longer period. These documents and
accounting records should be archived in the manner specified by the
corresponding valid legal regulations.
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Clanek VIII.

Zavérecna ustanoveni

Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obéma smluvnimi
stranami. U¢innosti nabyva smlouva registraci v registru smluv dle
nasledujiciho ustanoveni smlouvy.

Registraci této smlouvy dle ustanoveni § 5 zakona ¢. 340/2015 Sb., o
registru smluv provede na zdklad¢ dohody smluvnich stran kupujici, a
to tak, aby potvrzeni o provedeni registrace smlouvy bylo zaslano
obéma smluvnim stranam.

Piipadné spory obou smluvnich stran budou feSeny prednostné
dohodou. Nedojde-li k dohodé, budou spory feseny mistné prislusnym
soudem kupujiciho.
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Article VIIL

Final stipulations

This Contract becomes valid as of the day of its signing by both
contracting parties. The Contract becomes effective as of the moment
of its registration in the Register of Contracts in accordance with the
subsequent stipulations of the Contract.

Based on the agreement of the contracting parties, the actual
registration of this Contract pursuant to the stipulations of Section 5 of
Act No. 340/2015 Coll., on the Register of Contracts, should be
conducted by the Buyer in a way that a confirmation on the Contract
registration is sent to both contracting parties.

All disputes between the contracting parties should be preferably
solved by negotiations. Should no agreement be reached, the disputes
in question should be submitted to the locally appropriate court of the
Buyer.



EVROPSKA UNIE
Evropské strukturalni a investi¢ni fondy

Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani

4. Tato smlouva se fidi pravnim fadem Ceské republiky v souladu s ust. § 4 This Contract is governed by the legal regulations of the Czech
87 odst. 1 zak. & 91/2012 Sb. zak. Ceské republiky o mezindrodnim Republic in compliance with the stipulations of Section 87, Paragraph
préavu soukromém. 1 of Act No. 91/2012 Coll. of the Czech Republic on the Private

5. Tato smlouva je vyhotovena ve dvoujazycné verzi (Cesky a anglicky). International Law.

5. This Contract has been executed in a two-language version (Czech and

6. Nedilnou soucasti této smlouvy je piiloha ¢. 1 Technicka specifikace. }
English).

6. Appendix 1, Technical specification, forms an integral part of this
Contract.

V Ostravé, dne: In Prague date: 14. 6. 2019,
Za kupujicicho: Za prodavajicicho:
On behalf of the Seller: On behalf of the Buyer:
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Pfiloha / Appendix 1, Technical specification

Zavazné technické parametry predmétu plnéni

Mandatory technical parameters of the subject of fulfillment

Technickd specifikace - Mobilni indentaéni zaFizeni

Technical specifications - Mobile indentation system

Charakteristika- Characteristics
Mobilni indentaéni systém, ktery umoziuje nedestruktivni hodnoceni mechanickych vlastnosti materiala tim,
ze zméfi zbytkové napéti.

The mobile indentation system enabling the non-destructive evaluation of the mechanical properties of
materials by measuring of residual stress.

Parametry / Parameters
Max. zatizeni / Max. load: min. 100 kgf

RozliSeni (zatiZzeni / hloubka) / Resolution (load / depth): min. 5,5 gf/ 0,1 um
Tloustkomér (méieni tloustky) / Thickness gauge (thickness measurement)

Stéricky indentor / Ground spherical Indenter
Kuzelovy, jehlanovy Indentor / Sharp indenter

Standardni vzorek pevnosti / Standard strength sample

Moznost napajeni akumulatorem / possibility of battery power (but also power from plug (adapter))

— min. 5 méfeni na jedno nabiti / min. 5 measurements per battery charge

Maximalni hmotnost samotného ptistroje / Maximum weight of the device: 6 kg
Maximalni rozméry samotného piistroje / Maximum dimensions of the device
- nejdelsi strana / the longest side: 40 cm

- ostatni strany / the other sides: max. 15 cm (délka, ptipadné pramér / length or diameter)
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Prislusenstvi / Accessories

Pocita¢ pro analyzu dat / Computer for data analysis

Softwarové balicky / Software Packages:

- Méteni tahovych vlastnosti / Tensile properties measurement: min. 100 kgf

- Méfteni zbytkového napéti / Residual Stress measurement

- Méteni tvrdosti / Hardness measurement: min. 100 kgf

- Funkce superpozice surovych dat a findlnich kiivek / Superposition function of raw data and final curves
- Generovani reportu (protokolu) vysledky analyz / Report generation function of analysis result

Porovnavaci funkce kiivky zatizeni-hloubka a jeji analyzy / Comparison function of load-depth curve &
analysis

Dodavatel prohlasuje, Ze nabizené zafizeni splituje vSechny vySe uvedené parametry dle této technické
specifikace predmétu zakazky.

The supplier declares that the offered equipment meets all the above parameters according to this technical
specification of the subject of the contract.

V Praze dne: 14. 6. 2019

jednatel
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